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B cTaTbe paccMaTpuBaeTCst penpeseHTaLms onbhakToOpHOro MpOCTPaHCTBA B aHIUIACKOM A3bIKe Ha MpuMepe oTAeMbAbIX
NIEKCUYECKUX €AMHIL NyTeM OMpefieNeHusl COCTaBa acCoLMaTUBHbIX Noneil. AHanuaupyeTcs GunonsipHasi npupoaa
accoLMaTMBHOrO NMoMsi Ha 0CHOBe 6A30BOr0 HaUMEHOBAHMS MONS «3aMax», ero CUHOHAMMYECKUE PSfLbI, NEKCUYECkue

3Ha4YeHMA NMEHN nona.

Knroyesble croga: onbhakTopHbIE HOMUHALMK, CUHOHUMbI, PENPe3eHTaLus, 3anax, NeKCUYECKOE 3HaYeHMeE.

The article considers representation of olfactory space in English on the example of separate lexical units by. means of defining
the structure of associative fields. Bipolar nature of associative field on the base of basic nomination of the field. “smell”, its
synonymic rows and lexical meanings of the field name are analyzed.

Keywords: olfactory nominations, synonyms, representation, smell, lexical meaning.

OnbakTopHbIEe HOMUHALMW B Si3blke UCMONb3YHTCA
ans 0b6o3HaveHns 0BOHATENbHOW Ccdepbl OLLYLLEHWN,
BKINtovatoLLen B cebs 3anaxu, X xapakTepucTuKM 1 crno-
COBHOCTb UX owwywatk. 1o NpuyMHe Toro, YTo Npu onuca-
HUK 3anaxoB UCMOSb3YITCA KaK NpsiMble, Tak U NePEHOC-
Hble (onMcaTenbHble) HOMUHALMK, B KOPMYCE KaXaoro 13
A3bIKOB 0fIb()aKTOPHOE NMPOCTPAHCTBO NPEACTABIIEHO He-
MHOMOYMCINEHHBIMU HOMUHALMSIMMN.

B cuny HegocTaToMHOCTU S3bIKOBBLIX CPEACTB A3bIKO-
Basi cMCTEMA MCMOSb3YeT NEKCMYECKNE eanHuLbl U3 apy-
TMX TEMaTUYECKMX Py, npucnocabnmeas ux k sepbanu-
3auMm  onb(aKTOPHOro MPOCTpaHCTBa. Tak, nekcema
3anax MOXET XapaKTepu3oBaTbCA TakMMKU Mpunaratefb-
HbIMU, KaK «JIMMOHHbIN», «KeOpPOBbIA», «KUCIbINY, «KrOpb=
KUY, «PE3KUA» U Op., YTO XapaKTepHO Takke ANS aH-
rnuickoro n 6enopycckoro A3bikoB («lemonyy, «nuttyy,
«acidic», «bitter», «sharp» etc. smell; «AiMOHHbI», «Kef-
POBbI», «KIiCTbI», «FOPKi», «P33Ki» i iHLL! fax).

HecmoTpst Ha [OCTATOYHO aKTMBHbLIM aHanu3-ofb-
(haKTOPHOrO MPOCTpPaHCTBA B4 XUMUW; - mapdoMepum
1 NCMXONOMUM, HaYYHbIX UCCNEAOBaHMiA Mo’ AaHHON Npo6-
neme B NONe NUHIBUCTUKA N A3bIKO3HAHNA HE Tak MHOrO
[1-4], noaTomy nccnegoBanns No-gaHHON Teme SBMSAIOT-
Csl aKTyanbHbIMM 1 OyAyT/ CRocobCTBOBaThL MeKcuKorpa-
dnyeckoit nogaye AaHHbIX'HOMUHaLMIA, X AuddepeHLm-
auuun 1 cuctemaTsaliau.

OnbakTopHOe NMPOCTPAHCTBO XapaKkTepusyeTcs Oo-
CTaTOYHO _BbICOKOW CIIOXXHOCTbI0O M HEOAHO3HAYHOCTbIO
nekcuyeckoro coctaBa. Obnagasi, HECOMHEHHO, Cylle-
CTBEHHbIM NIOTEHLMANOM 4151 NOMOSIHEHNS, B TO Xe Bpe-
MS<CyLLIECTBEHHO “OfTpaHM4YeHO B Habope neKcMYeckux
€MHUL, | BblpaxatolLinx ofibgakTopHOE BOCNpUATUE Oen-
ciButensHocTu. Mo MHeHuto H. C. MNMasnoBon, noo0HbIi
napagokc AOCTMraeTcsl 3a CYeT TOro, YTo JaHHas 06-
nacTb npeacTaBnseT coboii «coueTaHne 6onbLLIO onpe-
[ENEHHOCTM 1 pa3Hoobpasns 3anaxoB C HeJOCTaTOYHOM
anddepeHumnaumein npu Bepbanusauumny [3].

Mpobnemoii Bepbanu3aLmy BKyCOB 1 3anaxoB 3aHu-
manucb uccnegosatenn Y. Mappu [5] n X. XalHmaHH [6].
B uactHocTM, B Xxode 3KchnepuMeHTa, NPOBEOEHHOrO
X. XaiiHMaHHOM, uccrnegoBaTesibckas rpynna noarsep-
Auna, YTo OnMcaHWe HOBbIX 0Opa3LOB CTAHOBUTCS TEM
npotue, Yem BosbLLEe UCTILITYEMbI NPAKTUKYETCS B Bblpa-
XEHUU BKyCOApPOMAaTUYECKMX OLLYLLEHWA BepbanbHo.

AHanusupys pesynbTathl aKkcnepumeHTa X. XalHMaHHa,
Y. Mappu 3akntounn, YT0-MeToa AECKPUNTUBHOTO aHamu-
3a ONTMMAaneH Anst ONMCaHWst OBOHSATENBHBIX U BKYCOBbIX
BOCMPUSTHI 44 peKOMeHL0Bas UCNonb3oBaTh €ro B nep-
BYIO 04epenb.

Cam e X. XarAMaHH 00bACHSIET CMOXHOCTb Bepba-
nu3alum BKYCOAPOMAaTUYECKVX OLLYLLEHUIA TEM, YTO MHO-
rve KynbTypbl.€LLe Ha paHHeM 3Tane B3poCreHns yaens-
fOT HamborbLiee BHUMAHWE YMEHUID pasfnnyatb 3BYKU
1 LBETA NPV OMUCAHWW OLLYLLEHNIA BOCMPUSTUS OKpYyXa-
folLero Mupa, B TO BpeMsl kak 3amaxu U BKYCbl 0ObEKTOB
HOCSIT BTOPOCTENEHHOE 3HAYEHe, YTO, B CBOK 04epenb,
oTpaxaeTcs Ha 0ObEME NEKCMYECKMX MPOCTPAHCTB 3TUX
noneii. Kpome Toro, BO MHOTMX Cryyasix pasgeneHve 3a-
MaxoB W, 0TYACTU, BKYCOB NMPOVUCXOAUT MWLLb NO ABYM na-
pameTpam — «XOPOLUMIA» UMW «MOXOW» (MPUATHBIA Unn
HENPUATHBLIA) [6], YTO CRYyXWUT NOATBEPXOEHUEM Waeu
X. Ix. Punacbaxepa o GunonspHocT 3anaxoB [7].
X. XallHMaHH yTBepXdaeT, YTO MOAOOHblE TEHAEHUUM
XapaKTepHbI 41151 MHOTVX KynbTyp, YTO MPUBOAUT K UX OT-
PaXXeHUI0 B CUCTEME SA3bIKA.

Kak n3BecTHO, OCHOBHOW eAMHMLEen HOMUHALMKN SiB-
nsetcs cnoso. JIMHIBMCTMYECKas Tpaguuust BblOenseT
yeTblpe Yactu peun, obnagawlime HOMWHATWUBHBIMU
CBOWCTBAMM: CyLIECTBUTENBHOE, MpunaraTensHoe, rna-
rof W Hapeuyue, B CBA3W C TEM, 4TO OHW 0bnagarT Haw-
GonbluMm crnoBoobpasoBaTenbHbIM MOTeHUmManoM. Hau-
fornee HOMWHATVMBHOM YacTbio PeYn M3 NEePEYUCIIEHHbIX
SIBMSIETCSA CyLLECTBUTENIbHOE, MPefoCTaBnsis cucTeme
A3blka 60bLLE BO3MOXHOCTEN AN CO3AaHMs HOBbIX 060-
3HAYeHUN NPegMETOB, COCTOSIHUI, CBOVWCTB M NPU3HAKOB.

Wcecnepyst cnoBapHbIi 3anac si3blka BaxHO MOHUMATh,
4TO, MOCKOMbKY MOAOOP CMHOHMMOB ANt CroBapen ocy-
LLIECTBMSIETCA MX COCTaBMTENEM, B pa3HbiX crioBapsix Oy-
OEeT COAepXaTbCs PasMMYHOE KONMMYECTBO CHHOHMMOB
K MOEHTUYHBIM Nekcemam. CYHOHMMUYECKWA Habop Takke
OyOeT M3MeHsATLCS B COOTBETCTBUM C 3afj@4amm co3gaBae-
Mol knaccudmkaumm. MNockonbKy CUHOHUMBI 3a4acTyto UC-
MOnb3ylTCS HE AN NPSIMON NMepeaayn NoHATUAHOMO 3Ha-
YeHUsl, a OTPaXalT CTUMMCTUYECKYIO OKPACKy CMOBa, OHU
MOryT MpUHaAnexaTb K pas3HbIM peructpam 1 CTunsm
peyu; KpoMe Toro, HeobXoaUMO y4nTLIBaTL Chepy ynoTped-
NEHNs1 CMHOHWMMOB, YacTOTy WX MCMOMNb30BaHWS B peyy,
3MOTUBHBIA KOMMOHEHT. [1nsi crioBapemn aHrnNCKoro A3bl-
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Ka BaXHbIM acrekToM SIBMSETCH NPUHAANEXHOCTb NeKce-
Mbl K pasnnyHbiM BapnaHTam AHITIUIACKOTO A3bIKA: 6pI/ITaH-
CKOMY, aMepWKaHCKOMY, aBCTPanUIACKOMY U T. A,

PaccmoTpyM B kayecTBe npumepa fiekceMy aHrnmnm-
ckoro sasblka smell, koTopas sBnsetcs 6a3oBbIM Hanme-
HOBaHWEeM Mons «3anax».

Nekcnyeckne 3HayYeHUst MMeHW nons «3anax» OyayT
NpeAcTaBreHsl B Bae Tabnuubl.

Tabnuua - Jlekcuyeckne 3Ha4eHUst UMEHM NONA «3anax»

Ne Jlekcuyeckoe 3HayeHune Smell

1 | CnocobHOCTL owyLlaTh 3anaxu +

2 | ba3oBoe YyBCTBO B BOCTIPUSITIN AECTBUTENBHOCTY +

3 CBOWCTBO NpeaMeTOB, BELECTB BO3AEACTBOBATb Ha +
OpraHbl BOCTpUATUS

4 | Aypa, yactb +

Mcxoasa 3 Habopa 3HauyeHuid, MpuMBEeAeHHbIX B Tab-
nuue, nekcmyeckoe 3HaveHwe cnosa smell nposiBnseTcs
B YeTbIpeX OCHOBHbIX (YHKLMSX, KaXKOYH W3 KOTOPbIX
MOXHO MPOUMIIOCTPMPOBATL MPUMEPaMM W3  Xydoxe-
CTBEHHbIX W MyBNMUMCTUHECKNX TEKCTOB, Pa3MeLLeHHbIX
Ha caWTe bpuTaHcKoro HaumoHansHoro Kkopnyca [8]:

1. The sharks will really smell blood. (Akynbl B camom
Jerne MoryT novyBCTBOBaTb KPOBb).

2. It could be told through the usual senses of sight,
hearing, touch, and smell. (370 MOXHO 6bINO OLLy-
TWUTb OObIYHBIMU YYBCTBAMU: 3PEHUEM, CIYXOM, OCSi-
3aHneM, 060HSHKEM).

3. Anoxious sewage-type smell - thought to come from
the boat’s toilet system. (TowHOTBOPHbIV 3anax, NOXo-
XWIA Ha 3anax CTOYHbIX BOA — NPeanonoXUTENbHO,
13-3a TyaneTHOW CUCTEeMbI MOAKN).

4. | smell a man who knows Galway. (A 4yBCTBYtO (OLLY-
Wat NpUCYTCTBME) YeroBeKa, KOTOPbIN \3HAKOM
c [anBeewm).

Mcnonb3yst aBTOMaTU3MpOBaHHY0 CUCTEMY. MOCTPOE-
HWUSI APEBOBUAHBLIX CXEM, PaCCMOTPUM MHOXECTBa CVHO-
HUMOB 1 CMOBOCOYETAHUN CO 3HAYEHMEM, Brn3KUM K uc-
koMomy cnoBy [9] (pMCYHOK),

perceive smelling

CornacHo cxeme, CMHOHMMBbI cnoBa smell nogpasgae-
NSIOTCS HA HECKOIIbKO KaTeropuii:

e the sensation of olfactory receptors in the nose being
stimulated (owyLieHns, BO3HMKaKOLWME NpU BO3AEN-
CTBUW Ha HOCOBbIE peLenTopbl): olfactory perception,
odour (6put.) / odor (amep.), olfactory sensation;

e any property perceived by the olfactory system
(moboe KayeCcTBO WM CBOWCTBO, BOCMPUHUMAEMOE
00oHATENBHOM cMcTeMON): olfactory property,“odour/
odor, aroma, scent;

o the general atmosphere of a place or situation (obwas
atmocdepa mecta unu cutyaumn): feéling, feel, spirit,
flavor (6pur.) / (flavor) (amep.), look; tone;

o the ability to distinguish scents |(cnocobHocTb pas-
nuyate 3anaxu); sense of smell, olfaction,olfactory
modality;

e the act of perceiving the odor (npouecc oLlyLieHns
3anaxa): smelling.

Takum obpa3om, MpefcTaBnexbl.5 rpynn, copepxa-
wye 18 cMHOHMMOB Kk nekceme: smell, BelpaxeHHble of-
HOW NEKCUYECKOW . eAMHNLIEN, KOTOpble PEenpeseHTyoT
nekcuyeckue 3HaveHus.cnoea smell.

Cnosapb The Oxford Thesaurus. An A-Z Dictionary of
Synonyms [10] npuBogut 15 cHOHMMOB nekcembl smell,
KOTOpble MOXHO pa3fenuTb Ha ABeE rpynmbl:

1) odour, scent, aroma, perfume, fragrance, bouquet,
breath; whiff,

2) stink, “stench, fetor | foetor, fetidness, mephitis,
effluvium, pong.

[lepgast epynna CUHOHMMOB 0ObeANHEHA CreayoLLW-
MM OBLLMMU NpU3HAKaMK: MPUATHBIN 3anax; HaTypanbHbIii
3afax’Cc yka3aHWeMm MCTOYHMKA (KUBOTHOTO MPOWCXOXKAe-
HUS, mMacen, OyXoB, edbl / HanuTKoB); hopma (BO3aYLL-
Has, xugkas).

Odour — (slightly formal) a smell; the quality of
something that stimulates the sense of smell (dopmans-
Has gedvHULMS CMoBa 3anax; ka4ecTBo, KOTOpPoe CTUMY-
nupyeT 4yBCTBO 3anaxa); npumep: Its acrylic base en-
sures it does not turn yellow, it is low in odour and brush-
es may be washed out in water. (Akpunoeas ocHoBa
(Kpackn) He [aeT el XenTeTb CO BPEMEHEM, BbiAeENseT
cnabbli 3anax v NO3BONSET MbITb KUCTb B BOAE) [8].

olfactory sensation smack
(olfactory perception olfaction
e
/ ® ®  olfactory modality
comprehend S
odeur ® @ sense of smell
odar ®
® smell smell out
olfactoryproperty
aroma smell up sense
scent P
look
e
@ ] tone
feeling flavour
cause to be perceived  feel flavor
spirit PucyHok — CuHoHUMB! U crl080COYemaHus,

6n1uskue no 3HaqeHuto crogy smell
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Scent — 1) a pleasant natural smell; 2) a smell
produced by an animal which acts as a signal to other
animals; 3) a pleasant smelling liquid that people put on
their skin (1) npuaTHbIA HaTypanbHbIA 3anax; 2) 3anax,
KOTOpbIV MPOM3BOAWT KMBOTHOE Kak CUrHan Ans Apyrux
XMBOTHbIX; 3) MpusATHas naxyyash XWAKOCTb, KOTOPYHO
noan HaHoCAT Ha Koxy); npumep: But as these flowers
have no scent and are of short duration, they do not merit
the price. (Ho, nockonbky 971 LBETHI HE MMEIOT 3anaxa
1 BbICTPO yBAZAIOT, X BbipaLLMBaH/e He okynaeTcs) [8].

Aroma — a strong pleasant smell, usually from food or
drink (CUNbHBIA NPUATHBINA 3anax efpl UNK HaNuUTKa); Npu-
mep: With an intense mint and blackcurrant aroma and
rich, spicy fruit flavours. (C sipko BblpaxeHHbIM apomaTom
MSATbI Y YEPHOW CMOPOAMHBI U BoraThbiM, NPSIHBIM PPYKTO-
BbIM BKycOM) [8].

Perfume — 1) a liquid with a pleasant smell, usually
made from oils taken from flowers or spices, which is
often used on the skin; 2) a pleasant natural smell (1)
XWUOKOCTb C NMPUSTHBIM 3anaxoM, 0BbI4HO MPOM3BOANTCS
U3 mMacen LBETOB W Cheuun, Ucnosib3yemas Ha KOXe;
2) nNpusTHBIN HaTypanbHbIN 3anax); npumep: Hypo-aller-
genic, free of perfume and tested non-comedogenic. (I'u-
MoanfepreHHbIn, He COAepXaliMi apoMaTUYECKUX Ccoe-
JOVHEHWI 1 He BbI3blBatoLLMiA Npobnem ¢ koxen) [8].

Fragrance — 1) a sweet or pleasant smell; 2) a liquid
which people put on their bodies to make themselves
smell pleasant (1) cnagkuin unu NPUATHBINA 3anax; 2) xwa-
KOCTb, KOTOPYI HAHOCAT Ha Teno Ans Toro, Y4tobbl OHO
NPUSITHO Naxno); npumep: It is, of course, grown above all
for its fragrance, and was one of those flowers listed by
Francis Bacon in his essay. (310 pacTteHue, HECOMHEHHO,
BblpalLMBaETCa B MEPBYIO OYepedb W3-3a ero apomara,
1 6bINO OOHUM U3 LIBETKOB, ONMCaHHbIX PpeHcrcom bako-
HOM B €ro npoussegeHun) [8].

Bouquet — specialized the characteristic smell of
a wine or liqueur (cnew. xapakTepHbIii 3anax BUHA WK
uHoro ankorons); npumep: Refreshing, light andidry;ithas
a faint bouquet of almonds. (OcBexatoLLee, nerkoe u cy-
X0€, OHO MMeeT Nnerkun apomat MuHaans) (8]

Breath — air filled with a fragrance or odor(BO3ayX,
HanonHeHHbIN apomatom); npumep;: «Finally,"a breath of
freshness» — said Auntie. («HakoHew-TO, FAIOTOK cBeXe-
CTW» — cKasana TeTyLuka) [8].

Whiff — a brief smell, carried on'a current of air (nerkun
3anax, MpUHOCMMbIN BETPOM);.mpumep: A sniff of tea, a whiff
of biscuits, and there would soon be a crowd. (3anax yas,
Nerkuin apoMat neyeHbs, U Ckopo cobepeTtcst Tonna) [8].

Bmopas epynna Bkslo4aeT criegytolme npuaHaku:
MIIOXOW, OTBPATUTENbHbIA 3anax, BOHb; SA0BUTLIA, pes-
KU 3anax:

Stink — a strong unpleasant smell (cunbHbIN Henpu-
ATHLIN 3anax); npumep: Well it would go moldy then. And
stink, ‘and “it-would) be all clamped together you know.
(B Takom criyqae OHW 3annecHeBetoT. W OyayT BOHATH,
V'BCe 310 ByaeT cBaneHo B OAHY Kyuy) [8].

Stench — a strong unpleasant smell (cunbHbIN Henpu-
ATHBIN 3anax); npumep: Inside one of these caves, the air
is suffocating with the choking stench of ammonia. (B og-
HOW W3 3TUX MeLLep, BO3AyX MPONUTaH yayLuaowymm na-
pamu ammmaka) [8].
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Fetor or foetor — a strong offensive smell (cunbHbIN
oTBpaTUTENbHbIA 3anax); npumep: He put a hand to his
cheek and dabbed off a tear; the ammoniac fetor was
crackling in his sinuses. (OH nogHec pyky K Lueke n cmax-
Hyn cnesy; aMMuayHas BOHb pe3asna emy Hoc) [8].

Fetidness — extremely bad smell (o4eHb nnoxon 3a-
nax); npumep: This fetidness of the opossum is not
apparent to my sense. (3TOT 3anax onoccyma He oLyLa-
eTcs Tak ABHO MOMM 060HsHUEM) [11].

Mephitis — a foul or poisonous stench (BOHH4MIA M
S00BUTLIN 3anax); npumep: Mephitis is a distinctive odor that
is offensively unpleasant, foul or poisonous stench.
(CmMpag — 3TO SpKO BbIP@KEHHbIA /3anax, KOTOPbIA
COBEPLLEHHO HENpUSTEH, 3aTxnas unu.9A0BuTas BoHb) [12].

Effluvium — smell of waste, decaying matter (3anax
0TXO0[O0B, pasnarawwmxca Bewen); |\ npumep:And the
smell, which at first had been tentative, elusive, now
seemed to seep into the passage with the strong effluvium
of death. (1 3anax, KOTOpbIN CHa4Yana kasancs HeHaBs3-
YMBBIM, UCHE3ALLMM, TEMEPD, Ka3asloCh, MPOHMKAN B KO-
PUAOP BLIPAXEHHLIM 3anaxom cmepTi) [8].

Pong — (collequial British) an unpleasant smell (pas-
FOBOPHbIA OPUTAHCKWIA; HENPUATHBLIN 3anax); NpuMep:
Terrible smell pervaded a.wide area, rather spoiling the
lovely spot. The pong was such that we used to pinch our
noses as weran past. (Y>kacHbln 3anax Butan Hag o0-
LUMPHOW TeppUTOpUEN, CUMBHO NOPTS NPEKPacHoe MecTo.
BoHb Oblifla TaKOW,-4TO HaMm NPUXOAMIIOCH 3aXMMaTb HOC,
korga Mbl ipoberany mumo) [8].

Brnaropgapst” Takomy obbeauHEeHWIo, BbiAeneHne oc-
HOBHBIX MPW3HAKOB, KOTOpble COMMKalOT NpUBEAEHHbIE
neKenveckne eanHNLbI ¢ NiekceMon smell Ha cemaHTuye-
CKOM YpOBHe, 3HAUYMTENBHO YNPOLLAETCs, a Takke noss-
NSETCS BO3MOXHOCTb PACCMOTPETh MX OCHOBHbIE pa3nu-
yus. Kpome Toro, nogobHas rpynnumpoBKa NIEKCEM CITyXUT
noaTeepxaeHwem Teopumn Y. Mappu o GunonspHom pas-
ZeneHnn onbgakTOPHbIX HOMUHALIMIA MO MPU3HAKY «XOPO-
LN (NPUSATHBINA) — MNAOXON (HEMPUSATHBIN)».

Takum 06pa3oM, MOXHO 3aKMuuUTb, YTO fekcema
smell B aHrIMNCKOM $3blke MMeeT BunonspHyo Npupoay,
4TO MPUBOAWT K pa3feneHnto CMUHOHUMUYECKUX PSAOB MO
[ABYM BEKTOpaM 3HAYeHWUN: NPUATHBIA / HEMPUSITHBINA 3a-
nax. Heobxognmo oTMeTUTb, YTO B 3 M3 PACCMOTPEHHbIX
crny4vaeB nekcembl umeroT 2 u Gonee JICB, npuyem Bce
TPW MHOrO3HaYHble NIEKCMYECKME eMHULIbI BXOLST B nep-
Byl pynny CWHOHWUMOB, XapaKTepuaylLmUX MPUSATHbIA
3anax. [puHMmas BO BHMMaHUe Takke To, YTo 13 15 nek-
CUYECKUX eanHNL, 8 BXOOAT B MEPBYIO rpynny, MOXHO ro-
BOPUTb O TOM, 4TO B @HIMIACKOM S3bIKe Yka3aHHble eau-
HULbI TAFOTEHT K NENOPATUBHOM KOHHOTALMK, B TO BPEMSI
KaK MenuopaTtunBHas KOHHOTaLWs Heckonbko bonee orpa-
HUYeHa. Mpu 3TOM ANs CUHOHWMOB, BbIAENEHHbIX B rpyn-
My 3anaxoB C MOMOXMTENbHON KOHHOTAUMEW, pasnuyus
HOCAT Gonee BbIpaXeHHbIV XapakTep, bnarogaps vemy
nekceme npuaaeTcst JOMOSHUTENBHLIA OTTEHOK. B CBOKO
oyepenb, CUHOHWMbI, PENPE3EHTUPYIOLLME HEMPUSTHBINA
3anax, pasnuMuyaloTcs B 3HaUNTENbHOW Mepe NMULLlb UHTEH-
CUBHOCTbH), @ SMOTUBHbI KOMMOHEHT 3aBUCUT OT KOHTEK-
CTa NCMONb30BaHMs.
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